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THE PROCESS OF METAPHORIZATION IN ENGLISH
LEGAL TERMINOLOGY

I. A. Zhilina, M. E. Pankratova
Voronezh Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation

AHHOTAIUSA: CIMamvs ONUCHIBAEM NPOYECC Memapopu3ayul aHi0A3bIYHbIX I0PUOUHECKUX MEPMUHOB, PACCMA-
mpusalomcs ocobennocmu mepmunog-wemagop. Tepmunvl ¢ d21emenmamu memagpopusayuu npeocmasiaiom
coboli 6onbuLyI0 MpyoOHOCMb 01 Nepesooa, Max Kak maxue NOHAMUS MO2yn OMCymcmeosams 6 A3blke-nepeeo-
0e. Obvekmom 0anHo20 UCCIe008aHs ABIACNCS AHIUIICKA I0puduyeckas mepmunonoaus. Mamepuanom uccie-
008aHUA NOCIYIHCUTL KOPNYC NpUmMepos pasmepom 186 mepmunos, NOIYYEHHbIX HA OCHO8E MemoOd CHAOWHOU
svibopku us crosapeii: Oxford dictionary of Law u Black'’s Law dictionary. B ucciedosanuu ucnoib306am ciedy-
10WULl KOMIIEKC Memo008: CUCMEMHbLU, TUHSB0KOSHUMUBHDILL, YMUMONOSUNECKUL U cmamucmudeckuil. B xooe
cucmemMHo-CmpyKmypHotl 0opabomxu OanHbIX c08apeli bl NOTYUeHbl C8e0eHUs 0 MOM, Yo npoyecc mema-
Gopusayuu sa61aemcs NOTHOYEHHBIM U QYHKYUOHATLHBIM CNOCODOM MEPMUHO0OPAZ06AHIS 6 Chepe IopucnpyOeH-
yuu u npasa. Ilpusedenvl npumepvl mepmunos-memagop o pasiuynsix ompaciet npaéa. OmoenvHo paccmompen
yacmepeuHblll aHAIU3 MEPMUHOB, KOMOPBITL NOKA3bIBAEN, YO DOILULYIO YACHb Memaghop coCmagisaion cyuje-
cmeumenvHble U npulazamensvHvie, eOUHUYHbLE CIYYAU 00PA308AHUA MEPMUHOE C NOMOWbIO 2na2onos. Ocobozo
BHUMAHUS 3ACTYIHCUBAION MEPMUHBI-MEMADOPbL, KOMOopble 8KII0YAIOm 6 cebs KonopamueHvie diemenmvl. B
cmamue npeocmagien aHaIu3 IPUOUIecKUx mepmMuHos, Komopbsle cooepicam yeemokomnornenmaul. Takum obpa-
30M, MOJICHO CKA3amb, 4Mo Memagopuzayus ANAemcs 00CMamoyHo npooyKmueHbIM CHOCOO0M 6 npoyecce
MepMUHO0OPA308AHUS, HO HE CAMBIM YACHOMHBIM CROCObOM mepmutoodpaszosanus. Credyem nOMHUNMD O MOM,
Umo A3bIK NPABOGOL MEPMUHONO2UU He MePNUN MHO203HAYHOCMU, d HANPOMUS, 8 MeKCmax OaHHO20 Mund
00719ICHA ObIMb CMBLCL0BAS ONPEOENEHHOCHb U OOHOZHAYHOCHb MONKOBAHUSL.

KuroueBble ciioBa: anenuiickas 10puouieckas mepMuHono2us, Mema@popuieckuil mepmuH, Ko1opamusHas oo-
pasHocme, mepmurogeoeHue.

Abstract: the article describes the process of metaphorization of English-language legal terms, features of me-
taphor. Terms with elements of metaphorization are very difficult to translate, since such concepts may not be
present in the translation language. The object of this study is English legal terminology. The material of the study
was a corpus of examples of the size of 186 terms obtained using the method of continuous sampling from dictio-
naries: Oxford dictionary of Law and Black’s Law dictionary. The following set of methods is used in the study:
systemic, cognitive, etymological and statistical. During the system-structural processing of dictionary data, in-
formation was obtained that the process of metaphorization is a complete and functional way of term formation
in the field of law. Examples of metaphor terms for various branches of law are given. A partial analysis of terms
is considered separately, which shows that most of the metaphors are made up of nouns and adjectives, and indi-
vidual cases of the formation of terms using verbs. Special attention should be paid to metaphor terms that include
colour elements. The article presents an analysis of legal terms that contain color components. Thus, we can say
that metaphorization is a productive way in the process of term formation, but not the most frequent way of term
formation. It should be noted that the language of legal terminology does not tolerate ambiguity, but on the con-
trary, in texts of this type there should be certainty and unambiguity of interpretation.

Key words: English law terminology, metaphorical term, color-symbolism, terminological studies.
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BBenenue

MexyHapoJHbI€ JeJI0BbIe KOHTAKTHI SIBISIOTCS
HEOTHhEMJIEMOH YaCThI0 COBPEMEHHOT0 O0IIIECTBA B CHITY
Ppa3BUTHA AHITIOA3BIYHBIX 6H3HCC—KOMMyHHKaHHﬁ. Hc-
KIIIOUCHHEM He cTana u cdepa IOpHUCIPYACHINH, Tae
Ba)KHA HE TOJBKO YCHENIHOCTh IIEPErOBOPOB, HO U TOU-
HOCTb 1 IPAaBHIIBHOCTH MEPeBO/Ia OPUIIHAIBHBIX 1 TOCY-
JAPCTBEHHBIX JOKYMEHTOB.

B GonbmMHCTBE CiTydaeB CIOKHOCTH BBI3BIBAIOT
TEPMHUHBI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B SI3bIKE-TIEPEBOJIE HITH
MMEIOT OTJIMYHOE OT s3bIKa-OpUrHHaia 3HayeHue. Emie
OOJIBIIYIO CIIOKHOCTB MPEJICTABISIOT COOO0M TEPMUHBI,
KOTOPBIC COZIEpXKAT B ceOe AMEMEHTH MeTa(popu3aIiH.
B cBsI31 ¢ 3TUM 0OCTOSTENHCTBOM MBI mojjara€M, 4To
MIPOIECC METAPOPHU3AINHY AHTIION3BIYHON FOPUIHYECKON
TEPMUHOJIOTUH SIBIIETCS AaKTyaTbHBIM.

MaTepI/IaJ'lbI U METOAbI UCCICAOBAHUA

OOBEKTOM JaHHOTO UCCIICIOBAHUS SIBIISICTCS AHIIIHIA-
CKasl IOpHIUYecKasi TS pMUHONIOTHS. MaTepuanom rcciie-
JIOBaHUS MOCTYKUJI KOPITyC MPUMEPOB pazmepoMm 186
TEPMHUHOB, TIOJIyY€HHBIX Ha OCHOBE METO/a CIUIOLIHOMN
BbIOOpKH 13 cioBapeit: Oxford dictionary of Law [1] moxn
penakiueit Dnuzader Maptun u Black’s Law dictionary
[2] mox penakmueit bpaiiana ['apaepa. CnoBapu otpaxka-
10T IOPUAMYECKYI0 TEPMUHOJIOTHIO, XapaKTepHYIO AJIs
CTpaH aHIJI0CAKCOHCKO# MpaBoBoii ceMbH, a Black’s Law
dictionary comep>HT TepMHHBI, UCIIONb3yEeMBIC B pOMa-
HO-T€PMaHCKO paBoBoii ceMbe. B crioBapsix npuBoAsT-
Csl KaK COBPEMEHHBIC 3HAYEHUs TEPMUHOB, TaK U yXKe
BBIIIIE/IIINE U3 YIOTPEOJICHUS U HEUCTIOIb3yeMble 3Ha4e-
HUS TEPMHUHOB, YTO MTO3BOJISIET B3IISIHY Th Ha MPOOIeMy ¢
JIMaXpPOHNYECKON EPCIEKTUBON. DTH JBA U3/IaHUS SIBIISI-
TOTCS IOCTOBCPHBIMU, HAACKHBIMU U TOYHBIMH UCTOYHU-
Kamu HH(opMary. B ucciegoBaHuy UCTIONB30BAH CIie-
JYIOLIMH KOMIUIEKC METOIOB: CUCTEMHBIMN, IMHTBOKOTHU-
TUBHBIN, STUMOJIOTUYECKUM U CTATUCTUYCCKUM.

OG6cy:xneHue pe3yJbTaToB

TepMuHOMOTHS KaK HayKa HAXOAUTCS B TIOCTOSTHHOM
Pa3BUTHH, IPOUCXOIAT CIy4au JETEPMHUHOJIOTH3AIINH,
KOTJIa OJTHY TIOHSTHS IEPEXOMIAT B paspsia o0meynorpe-
OWTEJBHBIX CJIOB, H B TO Y€ BPEMS BO3SHHUKAIOT HOBBIC
TIOHSITHSL, KOTOPBIE CO BPEMEHEM CTAaHOBSTCSI TS PMUHAMH.

B nacrosimiee Bpemst Bce erie CyIiecTByeT mpodiemMa
pasrpaHuueHus TepMUHA U HeTepMuHa. 11t KoHCybTa-
LUK 00paTUMCS K JIMHTBUCTHUECKOMY SHITUKIIONE Y-
ckoMy cioBapto nof penakuueit B. H. fpuesoit: « Tepmun
— CJIOBO WJTU CJIOBOCOYETaHKE, 0003HAYAIOIIEEe TIOHSATHE
CrielMaIbHON 001aCTH 3HAHUS WK IS TeNIbHOCTH. Tep-
MUH BXOJIUT B OOIIYO JJEKCUYECKYIO CHCTEMY SI3bIKa, HO
JIMIIb Yepe3 MOCPEICTBO KOHKPETHON TEPMUHOJIOTHYE-
CKO# cucTteMb» [3].

HOpuandecknm TepMUHAM JaeTCs CIIEyToIIee Ope-
JETICHAE — «CJIOBA (MITH COYCTAHUS CIIOB), KOTOPHIC SIB-
JUSIFOTCSI HANMEHOBAHHSIMH OTIPE/ICIICHHBIX FOPUANIECKUX
noHsATHI» [4, c. 21], B mpaBOBeIEHUHN IOPUANYECKUI
TEPMUH ONPEAETISETCS KaK «CIOBO HITH CIIOBOCOYETAHHE,
KOTOpO€ YNMOTPeOJIEHO B 3aKOHOJATEIbCTBE, SABISSICH
000011IeHHPIM HANMEHOBAHUEM FOPUINYECKOTO TIOHSTHS,
MMEIOIIETO TOYHBIN U OTIPE/ICTICHHBIN CMBICIT, U OTINYa-
IOIIEECs] CMBICIIOBOI OJHO3HAYHOCTHIO, (PyHKIIMOHAb-
HOM yCTOMYMBOCTBION [5, c. 65].

Teneps paccMOTpUM HOHATHE «MeTadopay», B CIO-
Bape [3] oHa ompenesnseTcss Kak «mpon Wi MEXaHU3M
peuH, COCTOSIINKI B YIOTPEOICHUH CIIOBa, 0003HAYAI0-
IIer0 HEKOTOPBIH KIIacC MPEIMETOB, SIBJICHUH U T. 1., IS
XapaKTepH3alluy WM HANMEHOBAHUS 00BEKTa, BXOJISIIC-
rO B Ipyroi Kiacc, 1100 HaMMEHOBaHUs APYToro Kiacca
00BEKTOB, AaHAJIOTUYHOTO JJAHHOMY B KaKOM-JINOO OTHO-
HIeHUH. B mupokoM cMmbIcie TepMuH “metadopa’ mpu-
MeEHSIeTCs K JII00BIM BUIaM yIIOTPEOICHHUS CIIOB B HETPS-
MOM 3HauCHUM.

HMcxomst U3 BRIIICH3I0KEHHOTO, MOKHO CKa3aTh, UTO
TIOHSTHUS «TEPMUH» U «MeTadopay HaAXOIATCS Ha Pa3HbIX
CTOPOHAX SI3BIKOBOM CTPYKTYpBI. TakuM 00pazom, MeTa-
(dopa SBISETCSI MHOTO3HAYHOM, SKCTIPECCUBHOM 1 00pa3-
HOH, B TO BpeMs KaKk TepPMHH XapaKTepH3yeTcs KOHKpe-
TUKOH, OJJHO3HAYHOCTHIO U CTHIINCTHICCKON HEUTpah-
HOCThIO. HecMoTps Ha 310, MeTadopuzamus sBIsIeTCS
OJJHUM U3 POJYKTHUBHBIX CII0COOOB TEPMUHOOOpa30Ba-
Hus. Kak npaBuito 3To cBA3aHO CO CIEAYIOMUMHE (aKTo-
pamu.

1. Hocurento si3bIKa Npollie NpecTaBUTh HEU3BECT-
HOE Yepe3 M3BECTHOE SIBICHHE, TaK Kak MH()OpMAIIUIO
nporie 00padoTaTh C TOMOIIBIO yKe IMEIOIINXCS 00pa-
30B U MTOHSITHH.

2. Biraromapsi uCTob30BaHUIO MeTa(QOpbl TEPMUH
MOJTyYaeT BBICOKYIO CTENECHb MOTHBHPOBAHHOCTH, UTO
TI03BOJISICT HOBOH eMUHMIIE ObICTpee aaanTHPOBATHCS B
CHCTEME SI3bIKA.

3. Kak npaBuio, TepMuHbI-MeTa(Opsl HE 00JIATAI0T
MHOTO3HaYHOCTBIO U 3KCIPECCUBHOCTBIO, HO B TO K€
BpeMsi MOTUBHUPOBAHHOCTh TEPMHUHA IO3BOJISIET Oolee
AKTUBHO HCIIOJb30BATh HOBYIO €IMHUILY B Pa3IHMYHBIX
OTPACIIAX HAyKH.

B xone cucTeMHO-CTpYKTypHOIT 00pabOTKM TaHHBIX
cJroBapei OBIIM MOTYYCHBI CBEICHHS O TOM, UTO ITPOIIECC
MeTapopHu3aIK SBISETCS TIOJHOICHHBIM U (DYyHKITHO-
HallbHBIM CITIOCOOOM TEPMHUHOOOpa30BaHUsS B cdepe
IOPUCIIPYICHINU U TIpaBa. TepMHHBI-MeTadopsl Tpe-
CTaBJICHBI B Pa3IMIHBIX OTPACIIIX MpaBa. BoT HekoTOpHIE
U3 HUX:

— (¢unancoBoe npaso: bare trust (naked trust)
(byxe6. OBl TPAcT) — MACCUBHBIM TPacT, B KOTOPOM
JIOBEPUTEIIHHBINA YIPABISIOMNI HE IMEET HUKAKHX 00sI-
3aTeJIbCTB, KPOME MEepeaaul JOBEPUTEILHOTO UMYIIIECTBA
JIMIY, UMEIOIIEMY Ha HEro MpaBo, IO Mpock0e Mociea-
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Hero. DTo NpOM30UeT, Korna OeHedumap J0CTUTHET
COBEPIICHHONCTHS U HE OyIeT MMETh HHBATHIHOCTH, a
OIICKYH He OyIeT HECTH HUKAKUX 00s3aHHOCTEH B OTHO-
[ICHUH UMYIIECTBA;

— TPYAOBOE MPaBoO:

1) beauty competition (6yx6. KOHKYpC KpacoTbl) —
METOJI, UCTIONBb3yeMbIii paboTonarenem, mpemrycMaTpu-
BAOIIMH 3aKJIIOUCHUE SAUHOTO MPO(COI03HOTO Corariie-
HUS1, B KOTOPOM Py PO COI030B MpeiaraeTcs mpe-
CTaBHUTh MPEUIOKCHHS O 3aKIIOUCHHH KOJUIEKTHBHBIX
JIOTOBOPOB B paMKax yupexxaenus. [locie paccmoTpenns
MIPEAIOKEHUH KOMITaHUSI TIPHHUMACT PEIleHHEe O TIPH-
3HAHHUH CO03a, KOTOPBIH HAMITYyUYIITUM 00pa3oM COOTBET-
CTBYET €€ KPUTCPHSIM;

2) garden leave clause (Oyxe. KOMaHTUPOBKA B A1)
— ONHKCHIBACT IPAKTHUKY, IPH KOTOPOU pabOTHHK, YXOIs-
M ¢ paboThl, YBOJIMBIIKNCH MM UHBIM 00pa3oM Ipe-
KpaTUB CBOIO TPYIOBYIO JCATEILHOCTD, IOTy4aeT yKa3a-
HUE JEPKaThCs MOAAJbIIE OT paOOThI B TSUCHUE MIEPUO-
Jla YBEIOMIICHHSI, OCTaBasICh IIPH 3TOM Ha 3apIuiare. 1o
HCTIONB3YETCS, KOTIIa JIOIHKHOCTh COTPY/HHUKA OOJIBIIIE HE
TpebyeTcsl B TeUeHHE Neproia yBeaomiieHus. UToObl
COXPaHHTH ITOJIOKCHUE O HEKOHKYPEHTHOCTH PaOOTHHKA,
9Ta MPaKTHKA 9aCTO UCTIONB3YETCS IS MPEIOTBPAIICHIS
TOTO, YTOOBI PAOOTHHK He Opajl ¢ COOOU akTyalbHYIO (1,
BO3MO)KHO, KOH(HUICHIINATEHYI0) HHPOPMAIIHIO, KOTIa
OH IIOKUIAeT CBOETO HBIHEIIHETO paboToaTe s, 0COOCH-
HO KOIJIa OH OYCHB BEPOSITHO YXOIUT, YTOOBI PHCOCIH-
HUTBCS K KOHKYPEHTY. DTOT TEPMUH MIUPOKO UCTIONB3Y-
eTcs B OaHKOBCKOI U Jpyroit ¢punancosoii cdepe B Be-
nukoOputanuu, ABctpanuu U Hooii 3enanauu. MHoraa
9Ta MPaKTHKA UCTIONB3YETCsI JUI TOTO, YTOOBI H30ekKaTh
BsJIOW paboThI WK caboTaxka CO CTOPOHBI HE3aMHTEPE-
COBaHHOTO WJIM HEJIOBOJILHOTO COTPY/IHHKA;

— OpauHoe nipaBo: clean break (Oyxs. YUCTHIN pa3-
PBIB) — COIVIAIIEHUE O TIOJTHOM Pa3phIBE, 3aKIIOUCHHOE
MEXKy pa3BeAEHHOM Mapoil B OTHOIEHUHN TOrO, KaK OHU
OyIyT IETHUTH CBOM aKTHBBI, BKIIIOYAsl IMYIIECTBO, cOe-
pexenns u apyrue ¢puHaHCH. CorNalieHue I03BOJIET
nape 3aKJIF0YUTh OKOHYATEIFHOE COIIAIICHUE B OTHOIIIE-
HUM (PUHAHCOB, YTOOBI ITOJTYYUTh MOITHYIO (PHHAHCOBYIO
HE3aBHCUMOCTD JpyT OT Apyra. [locie 3akioueHus co-
[JTANICHUS] HA OJIMH U3 CYIPYTrOB HE Oy/leT MMETh MpaBa
OPEIBSIBISITH IPYT APYTY KAKUE-THOO0 TOTMOTHUTEIBHBIC
(buHaHCOBBIC TpeTeH3UH. [1J1s1 Tap, y KOTOPBIX €CTh JICTH,
MOPSIIOK TOJTHOTO Pa3phiBa HE MOYKET OBITh OPraHU30BaH,
MMOKa BBITUTAYMBACTCS cofepkaHue pedenka. Tem He
MeEHee aJBOKAT TOMOYKET OPTaHU30BATh TIOJTHBIH Pa3phIB
BO BCEX JIPYTUX (PMHAHCOBBIX OTHOIICHHSIX MEKIY Cy-
MpyTaMu;

— umyujecmeeHHoe npaeso: mere equity (Oyxe. mpo-
CTasl CIPaBEUINBOCTh) — MPABO, 3aTParuBaroIIce UMY-
LIECTBO, KOTOPOE MEHEE CYIIECTBEHHO, UeM «equitable
righty unu «legal right» (3aKOHHOE TIPaBO): OHO HE 3a-
TparuBaeT HUKOTO, KpOME CTOPOH B CJENIKE, TJe OHO

COZEPIKUTCS, IPUMEPOM MOXKET CITYXKHTH IIPaBO Ha HC-
npaenenue (to rectify) moxkymeHTa;

— MeKAYHAPOAHOE MPaBo: soft law (Oyxe. HexHOE
MPaBo) — PYKOBOASIIME MPUHLHUIBI TOBEICHUS, TAKUE
KaK T€, KOTOPbIE IPEYCMOTPEHBI €1lie He BCTYUBIINMU
B CUJIy JOTOBOpamH, pesostorusamu Oprannzanuu O0b-
eNMHEHHBIX Haruil umm MexxayHapoIHBIME KOH(EpeH-
IISIMHU, KOTOPBIE CaMU IO ceOe He SIBISIIOTCS 00s13aTeb-
HBIMH, HO TIPEICTABISAIOT COOOW HE4To Ooiibliee, yemM
MPOCTO 3asIBICHUS O TIOJIMTHIECKUX YCTPEMIICHHSX (OHU
MOTIAAAI0T B MPABOBYIO/MOIUTHICCKYIO HEOTIPEICIICH-
HOCTB MEXKIY dTUMH AByMs TOCYIapCTBAMN);

— KOMMepuecKoe npaBo: act of honor (6yxe. 3aK0H
YeCTH) — CIENKa, 3a(PUKCHpPOBaHHAS B JIOKYMCHTE, MOA-
TOTOBJICHHOM HOTApPHYyCOM, CBHJCTEIBCTBYIOIIAS O CO-
[JIaCUM TPEThEro JIMLA MPUHATH B KPEAUT OIHOM MK
HECKOJIbKUX CTOPOH BEKCEIb, KOTOPBIH OBLIT ONIPOTECTO-
BaH.

YacTtepeuHslil aHANIN3 MOKA3bIBAET, YTO OOJBIIYIO
9acTh METa(Op COCTABISIOT CYIICCTBUTEIBHBIC U MIPHU-
JaratesbHbIC, eIUYHBIC CITydar 00pa30BaHMsI TEPMUHOB
¢ moMoIkio maronoB. Ecim paccmarprBarth IpUMEpHI
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKINI TepMHHOB-METa()Op, TO
B OCHOBHOM 3TO KOHCTPYKIIHH CJICTYFOIIETO BHA:

1) mpua. + cymr. golden handshake (6yxe. 3010TOC
PYKOIIO)KATHE ) — BBITIIATA, OOBIYHO OYEHB KPYITHAS, TIPO-
U3BOAMMAsS JUPEKTOPY WIH IPYTOMY PYyKOBOIHUTEIIO
BBICIIETO 3BE€HA, KOTOPBII BBIHYk/IEH YHTH Ha NEHCUIO
JI0 MCTECUCHUs CPOKa JEHCTBUS TPYLOBOIO J0OroBOpa
(HanpuMep, 13-3a HONIOLICHUSI UIIX CIIUSIHUS ) B KAUECTBE
KOMIICHCALMHU 32 MOTEPIO JOKHOCTH. DTO JIENaercs,
KOT/Ia IOTOBOP HE JIOMYCKAET OILIAaThl BMECTO YBEIOMIIC-
aust. [Tepseie 30 000 ¢gyHTOB HacTO HEe OOMararTCs Ha-
JIOTOM;

2) ey, + npend. + cyu. fruits of the poisonous tree
(6yKe. TUIONBI OTPABIICHHOTO JIepeBa) — TOKTPUHA, KOTO-
past pacImpsieT UCKITIOYNTEIHLHOE MTPABUIIO, YTOOBI Clie-
JaTh T0Ka3aTeIbCTBA HEIPHEMIIEMBIMH B CYJIC, €CITH OHU
OBLIN TIOTYyYESHBI U3 JI0Ka3aTeNbCTB, KOTOPhIe OBLIN TO-
JTydeHbl He3aKoHHO. Kak nojckassiBaet metadopa, ecinu
OYEBUIHOE «JIEPEBO» UCIIOPUEHO, TO U €T0 IO TOXKE.
Jokrpuna Obl1a co3nana B 1920 1. pereHreM cyza B jiene
Silverthorne Lumber Co. npotus Coeannennsix LlItaros,
1 (paza «IIoj OTPABICHHOTO IePEBay» OblIa MPUIyMaHa
cynbeit @paHkdypTepoM B €ro 3aKIOUUTEILHOW peun
1939 r. B nene Hapnon npotus Coennnennbix ltartos;

3) cyur. + cym. ship’s husband (6yxe. KopaOenbHBIN
MY’K) — TeHEpaTbHBIN areHT CYJOBIIa ICIIBIIEB ITO BEICHUIO
IIeTT, CBSI3aHHBIX C CYTHOM;

4) nmpui. + cym. + cyum. trade dress infringement
(6yKe6. KOHTpa(aKIIKS TOPTOBOTO IIATHS) — IPOUCXOMNT,
KOTJIa IM3aifH WK yIIaKOBKa OHOTO MPOAYKTa KOMUPYIOT
WIM UMUTUPYIOT AM3AMH JIPYroro MpojayKTa 10 Takoi
CTETEHHU, YTO CYLIECTBYET BEPOSTHOCTh ITyTAHUIBI B
CO3HAHHUHU MOKYTAIOIIEH MyOIHKH.
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Ocoboro BHUMaHHMS 3aCITYKUBAIOT TCPMUHBI-METa-
(opbI, KOTOPEIE BKITIOYAIOT B ceOs KOJOPAaTHBHBIC dJIe-
MeHTBL. Ha TeKyImuii MOMEHT KoJIopaTuBHast 00pa3HOCTh
B TEPMHUHOJIOTMH M3yY€Ha HEJOCTATOYHO XOPOIIO, MH-
(hopmaryst 0 TepMHUHAX C IBETOKOMITOHEHTAaMH MPEJCTaB-
JieHa Pa3pO3peHHbIMU (DaKTaMU U OTAETBHBIMU CTAThsIMU
[6]. KonmopocTuka nmoka3siBaeT Cenu(pUKy BOCIPUSTHS
OKPY’KaIOIIEro MUpa KaKoH-Tubo Haluel mocpecTBOM
POJHOTO SI3BIKA.

KonoparusHbie 00pa3bl pa3HbIX HAPOIOB OTPAKAIOT
BHYTPECHHHUH MHp YEJIOBEKa, €0 MHIUBHIYATbHOCTD, a
TakXe CaMOOBITHOCTB. [[BETOCHMBOIN3M MIMPOKO U3Y-
9aeTcsi MHOTHMMH HayKaMH, TaKUMH Kak, HaIpHuMep,
TICHXOJIOTHSL.

Ha marepuaine aHMANCKON FOPUANYECKON TEPMUHO-
JIOTUM ObUIN BBIIETICHBI AEBATH 0a30BBIX IIBETOB: Kpac-
HBIii (red), OpaHXeBbIi (orange), kenToii (yellow), 3e-
neHslit (green), cunuii (blue), Genvlii (white), YepHBIiA
(black), cepoiii (gray), po3oBslii (pink).

CrouT 00paTUTh BHUMaHHE, YTO B TPUMEPAX CEMaH-
THKA IIBETa MOXKET UMETh KaK MPSIMOE, TAK 1 IEPEHOCHOE
3HAYCHHUE, BCTPEUYAIOTCS CITydyal CUMBOJIMUYECKOTO YIIO-
TpeOeHusl.

PaccMoTpuM 1opuandecKie TepMHUHBL, KOTOPBIE CO-
JeprKaT I[BETOKOMIOHECHTHI:

red herring (6yke. KpacHasi cejeKka) — He OTHOCS-
IUICS K JIENy FOPUANYECKIH N (DaKTUYECKUI BOTIPOC,
OTBJICKAIOINI MaHEBD;

red-light abatement laws (6yx6.3akoHbI 0 OOpBOE C
KpacHbIMHU (hOHAPSIMH) — TIOCTAHOBIICHUE WJIU 3aKOH,
HanpaBJICHHbIC HA JINKBUIAIHIO U 3allpelleHHe IPOCTH-
TYLUH;

Orange Book (oTHOCHTCSI K TIAaTEHTHOMY IIPaBy)
(6yxrs. opamxkeBast KHUra) — epedeHb MaTeHTOB Ha JeKap-
CTBA MJIM JICKAPCTBCHHBIC ITPETIAapaThl, 3asIBKHA Ha KOTOPHIC
MOTYT TIOJJaBaThCs B YIIpaBIECHHUE IO KOHTPOIIO 3a TPO-
IOyKTaMH MUTAHUS U JICKaPCTBEHHBIMH CPEICTBAMH;

Yellow Book (6yxs. )xentasi KHUTa) — KHUTA O TIpa-
BUJIaX TOPTOBIHU aKIUsAMU Ha JIOHITOHCKOW (OHIOBOM
oupxe;

yellow-dog contract (6yxs. 1OTOBOp KenToi coda-
KH) — TPYAOBOH JOTOBOP, 3alpelIaloIuii YIEHCTBO B
mpogcorose;

Board of Green Cloth (6yxe.KOMUTET 3€JICHON TKa-
HH) — TpyIIa JIUII, OTBETCTBEHHBIX 32 YIIPABICHHE TIEP-
COHAJIOM KOPOJICBCKOH CEMbH, 0COOCHHO B (PMTHAHCOBBIX
BOTIPOCAX, TAKUX KaK yd4eT pacxXoIOB M OIUIaTa Tpyna
CITy KAIITHX;

evergreen contract (0yxkg. BEUHO3CICHBIH KOH-
TPaKT) — JOTOBOP, KOTOPHIH MPOAJTICBACTCS C OJHOTO
CpOKa Ha JAPYToi B OTCYTCTBHE YBEIOMICHUS 00 0Opar-
HOM OJIHOHM M3 CTOPOH;

blue-ribbon jury (6yxe. mpUCSKHBIC CUHEH JICHTHI ) —
MPUCSDKHBIE 3acelaTeNin, COCTOSIINE U3 MPHUCSKHBIX

3acenarelsicii, KOTopble OTOUPAIOTCS MO UX OCOOBIM
KagyecTBaM, TaKUM Kak BEICIIEe 0Opa3oBaHUE UIU
crienaibHas MOArOTOBKA, HHOTJA HCIIONB3YIOTCS B
CJIOKHBIX TPaKIAHCKHUX Jeiax (0OBIYHO MO coryalie-
HUIO CTOPOH), @ HHOT/IA U JUIS Cyla MPUCSHKHBIX (0COo-
OCHHO MPH pacclieIOBaHUHN KOPPYIIIHOHHBIX MPECTY-
MJICHUN);

blue law (Oyxe6. cMHUH 3aKOH) — 3aKOH, PETYIUPYIO-
LU WK 3alperiaroni KOMMEPUECKYIO AesITEIbHOCTh
10 BOCKPECCHBSIM;

white-collar crime (0yxe. pecTyIuieHUEe OeNbIX
BOPOTHHUYKOB) — HEHACHJILCTBEHHOE IPECTYIJICHUE,
MOIIEHHHYECTBO WA MOIIIEHHHYIECTBO B KOMMEPUECKHIX
BOIIPOCAX, XUMICHHS, B3ATOYHUICCTBO U MHCANIEpCKas
TOPTOBJIS;

whitehorse case (Oyxs. ieno 0e101 JIoIIa N ) — 3ape-
THCTPUPOBAHHOE NIENI0 ¢ (paKTaMu, MPAKTHYCCKH HIICH-
TUYHBIMU (haKTaM JAHHOTO JIeNa, TaK YTO PEUICHUE O
3aperucTpUPOBAHHOMY JICITY JIOJDKHO OPEJIeIISTh HCXOJ
JTAaHHOTO JIeJIa;

blacklist (6yxe. 4epHBII TUCT) — CIIUCOK, COMEpIKa-
[IMA CBEICHHSI O WICHAX MPO(COI030B, M B YaCTHOCTH
CBEIICHMS O TIPO(COIO3HBIX AKTUBUCTAX, COCTABICHHBIIN
C TIETIHIO MCIIOTF30BAHMUS BHEIITHIMH OpraHaMy, OOBITHO
paboTomaTeIsIMi 1 UX ACCOIHAIISIMH, B IIEJSIX JHCKPH-
MUHAIIH B OTHOIIICHIH HaiiMa 1 0OpamieHus ¢ paboTHH-
KaMH;

Black Act (6yxe. uepHbIii 3aKOH) — aHIIMHCKUH cTa-
TyT, YCTAHOBICHUE CMEPTHOW Ka3HH 3a HE3aKOHHOE
yOUIICTBO WIIN YBEUbE KHUBOTHBIX;

graymail (6yxe. cepasi mouTa) — yrpo3a 0OBHHsAEMO-
'O PACKPBITh CEKPETHYIO HH(DOPMAITUIO BO BPEMs CY/1e0-
HOT'O pa30upareIbCTBa B HAICHK/IC 3aCTABUTH [IPABUTEIIb-
CTBO OTKa3aThCsI OT YTOJIOBHOTO OOBUHEHUS;

gray market (6yxs. cepblil ppIHOK) — PBIHOK, Ha KO-
TOPOM TIPOJIABEII HCTIONB3YET 3aKOHHBIE, HO MHOT/A He-
STUYHBIE METOJIBI, YTOOBI H30€XKATh AUCTPUOBIOTOPCKOI
[ETIOYKHU POHU3BOTUTENS H TEM CaMBIM IIPOIaTh TOBAPHI
(0coOEHHO MMITOPTHBIEC TOBAPHI) II0 IIEHAM HIDKE, YeM T¢,
KOTOPBIC IPEIyCMOTPEHBI IIPOU3BOUTEIIEM;

pink sheet (6yx6. pO30BBIN JTUCT) — €KETHEBHOC
U3/IaHKE CO CITUCKOM BHEOMPIKEBBIX aKIINH C UX [ICHAMU;

pink slip (6yxe.p030BO€ CKOJILKEHHE) — YBEIOMIICHHUE
0 MPEKPaIeHUU TPYIOBOTO JOr0BOPA, BEIIAHHOE paboT-
HHUKY paboTomaTesneM.

TakuM 00pa3om, 1BeTOBasi 0OPa3HOCTH MTPABOBBIX
TEPMHHOB B QaHIJIMHCKOM SI3BIKE TOBOPUT O TOM, UTO CBSI3b
I[BETa W BHYTPEHHETO MHpa YeJIOBEKa HE SBISCTCS OJI-
HO3HAYHOH W JIMHEHHOW U TpeOyeT NOTOIHUTEILHOTO U
TIIATEIHHOTO M3YUCHHS Iepell IePEeBOIOM Ha PYCCKHI
s3bIK. MeTadopu3arust cnocoOCTByeT Pa3BUTHIO PA3IHI-
HBIX TEPMHUHOCHCTEM, a TaKKe 00pa30BaHUIO HOBBIX
AKTHBHO yMOTPEOISICMBIX TEPMUHOB.
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3akjoueHue

[MoaBoms UTOTH, MOKHO CKa3arhb, 4T0 MeTadopusa-
Iy ABJISICTCA OCTATOYHO MPOAYKTUBHBIM CHOCO6OM B
npolecce TePMUHOOOPa30BaHMsl, HO HE CaMbIM 4acTOT-
HBIM cI0co00M TepMuHOOOpaszoBanus. Heooxomumo
[IOMHHUTB O TOM, 4TO 5I3bIK [IPABOBOI TEPMHHOJIOTHU HE
TEPIUT MHOTO3HAYHOCTH, & HAIIPOTHB, B TEKCTAX JJAHHO-
IO TUIA JOJDKHA OBITh CMBICIOBAsI OMPENCICHHOCTDh U
OJIHO3HAYHOCTH TOJIKOBAHHUSL.

Takke ciaeayeT OTMETUTb, UYTO MeTadopu3alys mpa-
BOBOTI'0 TEPMHHA CIIy4aeTCs B HEO(PHIIUATEHOM TOJIKOBA-
HuM npasa. [Ipu oQuIMATBHOM TOJKOBAHUHU CTEICHB
MeTa(l)OpI/I3aHI/II/I JICKCUYCCKHX €AMHUIL JOBOJIbHA HHU3KaA.
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